Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1989. gada 19. jūnija Regula (EEK) nr. 2011/89 par EEK un EBTA “Formalitāšu vienkāršošanas” apvienotās komitejas Lēmumu nr. 1/89, ar ko groza II pielikumu Konvencijai par formalitāšu vienkāršošanu preču tirdzniecībā, un par EEK un EBTA “Kopējā tranzīta” apvienotās komitejas Lēmumu nr. 1/89, ar ko groza I, II un III papildinājumu 1987. gada 20. maija Konvencijai par kopēju tranzīta režīmu

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 13. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā Konvencijas starp Eiropas Ekonomikas kopienu, Austrijas Republiku, Somijas Republiku, Islandes Republiku, Norvēģijas Karalisti, Zviedrijas Karalisti un Šveices Konfederāciju par formalitāšu vienkāršošanu preču tirdzniecībā1 11. panta 3. punkts apvienotajai komitejai, kas izveidota ar šo konvenciju, piešķir pilnvaras, pieņemot lēmumu, izstrādāt grozījumus konvencijas pielikumos;

tā kā apvienotā komiteja ir nolēmusi grozīt dažus konvencijas II pielikuma noteikumus;

tā kā šos grozījumus satur minētās apvienotās komitejas Lēmums nr. 1/89; tā kā ir jāveic pasākumi šā lēmuma īstenošanai;

tā kā 15. panta 3. punkts Eiropas Ekonomikas kopienas, Austrijas Republikas, Somijas Republikas, Islandes Republikas, Norvēģijas Karalistes, Zviedrijas Karalistes un Šveices Konfederācijas Konvencijā par Kopēju tranzīta režīmu2 apvienotajai komitejai, kas izveidota ar šo konvenciju, piešķir pilnvaras, pieņemot lēmumu, izstrādāt grozījumus konvencijas papildinājumos;

tā kā apvienotā komiteja ir nolēmusi grozīt un pielāgot dažus konvencijas I, II un III papildinājuma noteikumus; 

tā kā šos grozījumus un saskaņojumus satur minētās apvienotās komitejas Lēmums nr. 1/89

tā kā ir jāveic pasākumi šā lēmuma īstenošanai,

ir pieņēmusi šo REGULU.
1. pants

Kopienā piemēro EEK un EBTA “Formalitāšu vienkāršošanas” apvienotās komitejas 1989. gada 3. maija Lēmumu nr. 1/89, ar ko groza II pielikumu Konvencijai par formalitāšu vienkāršošanu preču tirdzniecībā.

Lēmuma teksts ir pievienots šai regulai.

2. pants

Kopienā piemēro EEK –un EBTA “Kopējā tranzīta” apvienotās komitejas 1989. gada 3. maija Lēmumu nr. 1/89, ar ko groza I, II un III papildinājumu Konvencijai par vienotu Kopēju tranzīta režīmu.

Lēmuma teksts ir pievienots šai regulai.

3. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Luksemburgā, 1989. gada 19. jūnijā.


Padomes vārdā -

priekšsēdētājs

C. SOLCHAGA CATALAN

1 OJ No L 134, 22. 5. 1987, p. 2.
2 OJ No L 226, 13. 8. 1987, p. 1.
EEK un EBTA “Formalitāšu vienkāršošanas” apvienotās komitejas 1989. gada 3. maija Lēmums nr. 1/89, ar ko groza II pielikumu Konvencijai par formalitāšu vienkāršošanu preču tirdzniecībā 

APVIENOTĀ KOMITEJA,

ņemot vērā Konvenciju par formalitāšu vienkāršošanu preču tirdzniecībā un jo īpaši tās 11. panta 3. punktu,

tā kā konvencijas II pielikumā ir uzrādītas vienotā dokumenta iespiešanas, aizpildīšanas un izmantošanas metodes; tā kā pieredze liecina, ka nepieciešams izskaidrot dažus no šiem noteikumiem; tā kā vienotā dokumenta dažādo kopiju apstrādi ar roku atvieglotu šo kopiju krāsu marķējums; tā kā tādēļ šis pielikums ir attiecīgi jāgroza; tā kā šis grozījums neietekmē konvencijas 4. panta 3. punkta piekto ievilkumu,

IR NOLĒMUSI.

1. pants
Konvencijas II pielikuma 2. pantā iekļauj šādu punktu:

”1.a Dažādu veidlapu kopiju krāsu marķēšana jāveic šādā veidā:

a) Konvencijas I pielikuma 1. un 3. papildinājumā ietvertajiem paraugiem atbilstošo veidlapu:

- 1., 2., 3. un 5. eksemplāra labajā pusē jābūt nepārtrauktai līnijai, kas attiecīgi iekrāsota sarkana, zaļa, dzeltena vai zila,

- 4., 6., 7. un 8. eksemplāra labajā pusē jābūt pārtrauktai līnijai, kas attiecīgi iekrāsota zila, sarkana, zaļa un dzeltena;

b) Konvencijas I pielikuma 2. un 4. papildinājumā ietvertajiem paraugiem atbilstošo veidlapu 1./6., 2./7., 3./8. un 4./5. eksemplāra labajā pusē jābūt nepārtrauktai līnijai un tā labajā pusē - pārtrauktai līnijai, kas attiecīgi iekrāsota sarkana, zaļa, dzeltena un zila.

Šīm līnijām jābūt aptuveni 3 milimetru platām. Pārtrauktā līnija ir veidota ar 3 milimetru platiem kvadrātiņiem, un atstarpe starp tiem ir 3 milimetri.” 

2. pants
Konvencijas II pielikuma 3. papildinājuma II sadaļu ar virsrakstu “I. Formalitātes eksporta valstī” groza šādi.

1. 8. ailes otrā daļā: “Saņēmējs” aizstāj ar šo:

“Šī aile līgumslēdzējām pusēm nav obligāta attiecībā uz eksporta formalitātēm. Tranzīta vajadzībām tā ir obligāta, bet līgumslēdzējas puses var atļaut aili neaizpildīt, ja saņēmējs ir reģistrēts ārpus līgumslēdzēju pušu teritorijas. Šajā posmā var nenorādīt identifikācijas numuru.”

2. 31. ailes pirmo daļu: “Preču iepakojums un apraksts, marķējums un numerācija, konteinera nr., skaits un veids” groza šādi:

“Ieraksta iepakojuma marķējumu, numurus, skaitu un veidu, bet neiesaiņotām precēm ieraksta šādu deklarēto preču skaitu vai, attiecīgā gadījumā, vārdus “beramā krava”; visos gadījumos jāieraksta parastais preču komercapraksts; eksporta nolūkiem šajā aprakstā jāietver ziņas, kas vajadzīgas preču identificēšanai. Ja jāaizpilda 33. aile “Preču kods”, aprakstam jābūt pietiekami precīzam, lai preces varētu klasificēt. Šajā ailē ir jāieraksta arī dati, ko prasa īpaši noteikumi (piemēram, akcīzes nodokļi). Ja izmantoto konteinerus, šajā ailē jāieraksta arī konteinera identificēšanas marķējums.”

3. pants
Veidlapas, kas tika izmantotas pirms šā lēmuma stāšanās spēkā, var arī turpmāk  izmantot, kamēr to krājumi ir beigušies un, vēlākais, līdz 1991. gada 31. decembrim.
4. pants
Šis lēmums stājas spēkā 1989. gada 1. jūlijā.

Tomēr 2. pantu piemēro no 1989. gada 1. oktobra.

Insbrukā, 1989. gada 3. maijā.


Apvienotās komitejas vārdā

priekšsēdētājs

O. GRATŠMAIERS (O. GRATSCHMAYER)

EEK un EBTA “KOPĒJĀ TRANZĪTA” APVIENOTĀS KOMITEJAS 1989. gada 3. maija LĒMUMS nr. 1/89, ar ko groza I, II un III papildinājumu 1987. gada 20. maija Konvencijai par Kopēju tranzīta režīmu

APVIENOTĀ KOMITEJA,

ņemot vērā 1987. gada 20. maija Konvenciju par Kopēju tranzīta režīmu un jo īpaši tās 15. panta 3. punkta a) apakšpunktu,

tā kā konvencijas I papildinājums satur arī noteikumus par galamērķa iestādes maiņas iespēju; tā kā šie noteikumi ir jāpielāgo tādiem gadījumiem, kad uz precēm, tās izvedot no EBTA valstīm, attiecas ierobežojumi vai nodevas;

tā kā Konvencijas par formalitāšu vienkāršošanu preču tirdzniecībā starp Eiropas Ekonomikas kopienu un EBTA valstīm noteikumi atļauj lietot papildus sarakstus; tā kā vienkāršošanas nolūkā šo iespēju vajadzētu attiecināt uz kopējā tranzīta darbībām; tā kā tāpēc ir jāgroza konvencijas II papildinājums;

tā kā vienkāršots kopējā tranzīta režīms preču pārvadājumiem pa dzelzceļu lielos konteineros tiek noformēts ar speciālu transporta pavaddokumentu, kas ir līdzvērtīgs muitas tranzīta dokumentam un kas tiek saukts par “TR nodošanas dokumentu (TR Transfer Note)”;

tā kā nesen ir apstiprināts šā dokumenta modelis; tā kā turklāt nekas neaizliedz šā dokumenta izmantošanu pārvadājumu uzņēmumiem, kas saistīti ar visu veidu transportu, ko veic, pat nepiemērojot vienkāršoto kopējā tranzīta režīmu;

tā kā šīs reformas prasa vienkāršotā tranzīta režīma noteikumu tehniskus pielāgojumus;

tā kā ir jāprecizē elementi, kas liecina par T 2 L dokumentu un, vajadzības gadījumā, T 2 L bis dokumentu autentiskumu, ja to autentiskumu apstiprina sākuma valsts muitas iestādes;

tā kā attiecībā uz T 2 L dokumentiem ir vēlams atbrīvot apstiprināto sūtītāju no prasības parakstīties ar roku, ja šādus dokumentus sagatavo izmantojot elektronisku vai automatizētu datu apstrādes sistēmu;

tā kā ir izrādījies lietderīgi vienkāršot dažu tādu veidlapu formu, ko izmanto iesniegumā par vienkāršotu tranzīta procedūru, daudzvalodu nosaukumu aizvietojot ar attiecīgu kodu to identificēšanai un nosaukumu valodā, kādā veidlapu aizpilda;

tā kā konvencijas III papildinājumā iekļautas T 1 un T 2 deklarāciju veidlapu iespiešanas, aizpildīšanas un izmantošanas metodes; tā kā pieredze liecina, ka daži no šiem noteikumiem ir jāprecizē; tā kā T 1 un T 2 deklarāciju veidlapu dažādu eksemplāru apstrādi ar roku vienkāršotu šo kopiju krāsu marķējums; tā kā tāpēc būtu jāgroza šis papildinājums,

IR NOLĒMUSI.

1. pants

Konvencijas I papildinājumu groza šādi:

26. panta 4. punkta trešo daļu aizstāj ar šādu:

“Tādu galamērķa iestādes maiņu tomēr neatļauj, ja T 1 dokumentā ir kāda no šīm atzīmēm:

- Salida de....……………… (1) sometida a restricciones
- Udførsel fra....………….. (1) undergivet restriktioner
- Ausgang aus...... …………(1) Beschraenkungen unterworfen
- (((((( ((( ………………(1) (((((((((( (( ((((((((((((. 

- Export from…………………(1) subject to restrictions 
- Sortie de....………………… (1) soumise à des restrictions
- Uscita dalla (dall')....………..(1) assoggettata a restrizioni
- Verlaten van....……………… (1) aan beperkingen onderworpen
- Saida da....………………….(1) sujeita a restrições
- Vienti......………………(1) rajoitusten alaista
- Útflutningur frá....………. (1) háour takmörkunum
- Utførsel fra....…………….. (1)underlagt restriksjoner
- Utförsel från...………….. (1) underkastad restriktioner
[Izvešana no ……………. (1) ir ierobežojumi]
- Salida de...………………... (1) sujeta a pago de derechos
- Udførsel fra....…………… (1) betinget af afgiftsbetaling
- Ausgang aus....……………(1) Abgabenerhebungen unterworfen
- (((((( ((( ………………..(1) (((((((((( (( ((((((((((((. 

- Export from………………….(1) subject to duty 

- Sortie de....…………………… (1) soumise à imposition
- Uscita dalla (dall')....…………. (1) assoggettata a tassazione
- Verlaten van...………………... (1) aan belastingheffing onderworpen
- Saida da...………………….. (1) sujeita a pagamento de imposições
- Vienti....………………………(1) maksujen alaista
- Utførsel fra....……………………………….. (1) belagt med avgifter
- Utförsel från....…………………….. (1) underkastad avgifter”
[Izvešana no ……. (1) pakļauta nodevai]

(1) Šajā atzīmē atbilstoši un minētā ieraksta valodā jābūt vārdiem: “Eiropas Kopiena” vai “Austrija”, vai “Somija”, vai “Islande”, vai “Norvēģija”, vai “Zviedrija”, vai “Šveice”.

2. pants

Konvencijas II papildinājumu groza šādi:

1. Papildinājuma 8. pantu aizstāj šādi:

“8. pants
1. Katras valsts kompetentās muitas iestādes var atļaut izmantot kā kravas sarakstus 1. panta 2. punkta nozīmē sarakstus, kas neatbilst visām 2. panta 1. punkta, 5. punkta a) apakšpunkta un 9. punkta otrās un trešās daļas un 6. panta prasībām.

Šādu sarakstu izmantošanu var atļaut tikai tad, ja

a) tos ir sagatavojuši uzņēmumi, kuru grāmatvedības pamatā ir elektronisku vai automatizētu datu apstrādes sistēma un

b) tie ir izgatavoti un aizpildīti tā, ka tos bez grūtībām var izmantot kompetentās muitas un statistikas iestādes, un

c) katrā no tiem uzrādīts iesaiņojumu skaits, veids, marķējumi un numuri, preču apraksts, sūtīšanas/ eksporta valsts un bruto masa kilogramos.

2. Par 1. punktā norādītajiem kravas sarakstiem var atļaut izmantot arī sūtīšanas/ eksporta formalitāšu izpildei sastādītos aaprakstošos sarakstus, pat, ja šos sarakstus ir sagatavojuši uzņēmumi, kuru grāmatvedības pamatā nav elektroniska vai automatizēta datu apstrādes sistēma.”

2. Pēc 8. panta iekļauj 8.a pantu:

“8.a pants
Katras valsts kompetentās muitas iestādes var ļaut uzņēmumiem, kuru grāmatvedības pamatā ir elektroniska vai automatizēta datu apstrādes sistēma un kuriem saskaņā ar 8. pantu ir jau atļauts izmantot īpaša veida sarakstus, izmantot šādus sarakstus T 1 un T 2 darbībās tikai ar viena veida precēm, ja šis atvieglojums ir vajadzīgs attiecīgo uzņēmumu datoru programmu dēļ.”

3. Itāļu un portugāļu valodu tekstos 38. panta 3. punktu aizstāj ar šādu tekstu attiecīgā valodā:

“3. Galamērķa iestādē nav jāizdara nekādas formalitātes.”

4. Papildinājuma 44.pantu aizstāj šādi:

“44. pants
Saskaņā ar 45. līdz 61. pantu vienkāršo formalitātes preču pārvadāšanai saskaņā ar T1 un T 2 procedūru, ko dzelzceļa iestādes veic lielos konteineros ar pārvadājumu uzņēmumu starpniecību, izmantojot nodošanas dokumentus, kas šajā papildinājumā minēti kā “TR nodošanas dokumenti” (“TR Tranfer Notes”). Šādos pārvadājumos attiecīgā gadījumā ietilpst arī sūtījumu nogāde, pārvadātājam izmantojot pārvadājuma veidus, kas nav dzelzceļa pārvadājumi, līdz sākuma dzelzceļa stacijai sūtīšanas valstī un no pienākšanas dzelzceļa stacijas galamērķa valstī, kā arī jūras pārvadājumus starp šīm divām stacijām.”

5. Papildinājuma 45. panta 3. punkta pirmās daļas pēdējo teikumu aizstāj šādi:

”Šim numuram ir astoņi cipari, pirms kuriem ir burti “TR”.”

6. Papildinājuma 45. panta 4. punkta otrās daļas pirmo teikumu aizstāj šādi:

”Sarakstu skaitu uzrāda ailē, kas paredzēta sarakstu skaitam TR nodošanas dokumenta labās puses augšējā stūra.”

7. Papildinājuma 61. panta 1. punktu aizstāj šādi:

“1. Papildinājuma 29. līdz 58. panta noteikumi neliedz izmantot I papildinājumā paredzēto procedūru, šajā gadījumā tomēr piemērojot 31. un 33. vai 47. pantu.”

8. Papildinājuma 61. panta 2. punktu aizstāj šādi:

“2. Panta 1. punktā minētajā gadījumā, sagatavojot starptautisko kravas pavadzīmi vai starptautiskā eksprespasta kravas pavadzīmi, vai TR nodošanas dokumentu, ailēs, kas paredzētas datiem par pavaddokumentiem, ir skaidri jāieraksta atsauce uz tranzīta dokumentu vai dokumentiem, ko izmanto. Šajā atsaucē norāda katra izmantojamā dokumenta veidu, izdevēju iestādi, izdošanas datumu un reģistrācijas numuru.

Turklāt starptautiskās kravas pavadzīmes vai starptautiskā eksprespasta kravas pavadzīmes 2. eksemplāru, vai TR nodošanas dokumenta 1. un 2. eksemplāra autentiskumu apstiprina dzelzceļa iestāde, kas atbild par pēdējo tranzīta darbībā iesaistīto dzelzceļa staciju. Šī iestāde apstiprina dokumenta autentiskumu pēc tam, kad pārliecinājusies, ka attiecīgais tranzīta dokuments vai dokumenti attiecas uz šo preču pārvadājumu.

Ja 1. punktā un šā 1. punkta pirmajā daļā minētās tranzīta darbības beidzas EBTA valstī, minētā valsts var noteikt, ka starptautiskās kravas pavadzīmes vai starptautiskās eksprespasta kravas pavadzīmes 2. eksemplāru vai TR nodošanas dokumenta 1. un 2. eksemplāru uzrāda muitas iestādē, kas atbildīga par pēdējo tranzīta darbībā iesaistīto staciju. Šī muitas iestāde apstiprina dokumenta autentiskumu pēc tam, kad ir pārliecinājusies, ka attiecīgais tranzīta dokuments vai dokumenti attiecas uz šo preču pārvadājumu.”

9. Papildinājuma 61. panta 3. punktu svītro.

10. Papildinājuma 84. panta 2. punktu aizstāj šādi:

“2. T 2 L dokumenta un, ja vajadzīgs, T 2 L bis dokumenta (-u) autentiskumu apliecina sākuma valsts muitas iestāde pēc attiecīgās personas iesnieguma. Autentiskuma apstiprinājumā jābūt ietvertiem šādiem elementiem, kas iespēju robežās jāiekļauj šo dokumentu C ailē (sākuma iestāde):

a) T 2 L dokumenta gadījumā – muitas iestādes nosaukumam un zīmogam, kompetentās amatpersonas pašrocīgam parakstam, autentiskuma apliecināšanas datumam un vai nu reģistrācijas numuram, vai sūtījuma/ eksporta deklarācijas numuram;

b) T 2 L bis dokumenta gadījumām – numuram, kas ir T 2 L dokumentā. Šo numuru iespiež vai nu ar zīmogu, kur norādīts sākuma valsts muitas iestādes nosaukums, vai ieraksta ar roku. Otrā gadījumā tam jāpievieno muitas iestādes oficiālais zīmogs.

Šos dokumentus nogādā atpakaļ attiecīgajai personai, tiklīdz ir pabeigtas ar preču sūtīšanu uz galamērķa valsti saistītās muitas formalitātes.”

11. Papildinājuma 85. panta 2. punkta pirmo daļu aizstāj šādi:

 “Ailes, kas minēta 6. panta b) apakšpunktā, augšējā daļa ir paredzēta apzīmējumam “T 2 L”; ailes apakšējā daļa ir paredzēta autentiskuma apstiprinājumam, ko izdara muitas iestādes, kā paredzēts 84. panta 2. punkta b) apakšpunktā.”

12. Pēc 92. panta pievieno šādu 92.a pantu:

“92.a pants
1. Muitas iestādes var ļaut apstiprinātajam kravas nosūtītājam neparakstīt T 2 L dokumentus, uz kuriem ir īpašs zīmogs, kas minēts šā papildinājuma IX pielikumā, un kuri ir sagatavoti, izmantojot elektronisku vai automatizētu datu apstrādes sistēmu. Uz šādu atļauju attiecas nosacījums, ka apstiprinātais kravas nosūtītājs iepriekš ir iesniedzis šīm iestādēm rakstītu paziņojumu par atbildības uzņemšanos par tiesiskām sekām, kas izriet no visiem izdotajiem T 2 L dokumentiem, kuriem ir īpašs zīmogs.”

2. Saskaņā ar 1. punktu sastādīto T 2 L dokumentu ailē, kas paredzēta apstiprinātā nosūtītāja parakstam, jābūt vienam no šāda veida formulējumiem:

- Dispensa de firma
- Fritaget for underskrift
- Freistellung von der Unterschriftsleistung
- ((((((((((((((((((((((( 

- Signature waived 

- Dispense de signature
- Dispensa dalla firma
- Van ondertekening vrijgesteld
- Dispensada a assinatura
- Vapautettu allekirjoituksesta
- Undanbegio undirskrift
- Fritatt for underskrift
- Befriad fraan underskrift”
[Atbrīvots no parakstīšanas]

3. pants

Konvencijas II papildinājuma II, III, IV un V pielikumu aizstāj attiecīgi ar šā lēmuma A, B, C un D pielikumu.

4. pants

Konvencijas III papildinājumu groza šādi.

1. Papildinājuma 2. pantā iekļauj šādu punktu:

“1.a Veidlapu dažādo eksemplāru krāsu marķēšanu veic šādi:

a) papildinājuma I un III pielikumā ietvertajiem paraugiem atbilstošo veidlapu:

- 1., 2., 3. un 5. eksemplāra labajā pusē jābūt nepārtrauktai līnijai, kas attiecīgi iekrāsota sarkana, zaļa, dzeltena vai zila,

- 4., 6., 7. un 8. eksemplāra labajā pusē jābūt pārtrauktai līnijai, kas attiecīgi iekrāsota zila, sarkana, zaļa un dzeltena;

b) papildinājuma II un IV pielikumā ietvertajiem paraugiem atbilstošo veidlapu 1./6., 2./7., 3./8. un 4./5. eksemplāra labajā pusē jābūt nepārtrauktai līnijai un tās labajā pusē – pārtrauktai līnijai, kas attiecīgi iekrāsota sarkana, zaļa, dzeltena un zila.

Šīm līnijām jābūt aptuveni 3 milimetru platām. Pārtrauktā līnija ir veidota ar 3 milimetru platiem kvadrātiņiem, un atstarpe starp tiem ir 3 milimetri.”

2. Papildinājuma VII pielikuma II sadaļā teksta pirmo daļu ar virsrakstu “8. aile: Saņēmējs” aizstāj ar šādu:

Ieraksta tās (to) personas(-u) vārdu, uzvārdu un adresi vai uzņēmuma(-u) nosaukumu un adresi, kam preces ir nogādājamas. Līgumslēdzējas puses var ļaut šo aili neaizpildīt, ja saņēmējs ir reģistrēts ārpus līgumslēdzēju pušu teritorijas.”

3. Papildinājuma VII pielikuma II sadaļā tekstu pēc virsraksta “31. aile: Iepakojumi un preču apraksts- marķējums un numuri – konteineru numuri - skaits un veids” aizstāj šādi:

“Ieraksta iepakojuma marķējumu, numurus, skaitu un veidu, bet par neiesaiņotām precēm ieraksta šādu deklarēto preču skaitu vai, attiecīgos gadījumos, vārdus "beramā krava"; visos gadījumos jāieraksta parastais preču komercapraksts; ja jāaizpilda 33. aile “Preces kods”, šim aprakstam jābūt pietiekami precīzam, lai būtu iespējams preces klasificēt. Šajā ailē ir jāieraksta arī dati, ko prasa īpaši noteikumi (piemēram, akcīzes nodokļi). Ja izmantoto konteinerus, šajā ailē jāieraksta arī konteinera identificēšanas marķējums

4. Papildinājuma VII pielikuma II sadaļā tekstu pēc virsraksta “35. aile: Bruto masa” papildina šādi: 

“Ja deklarācija attiecas uz vairāku veidu precēm, pietiek pirmajā 35. ailē norādīt kopējo bruto masu un pārējās 35. ailes var neaizpildīt.”

5. Papildinājuma VIII pielikumā tekstu pēc virsraksta “31. aile: Iepakojumi un preču apraksts – marķējums un numuri - konteineru numuri - skaits un veids” aizstāj šādi: 

“Ieraksta iepakojuma marķējumu, numurus, skaitu un veidu, bet par neiesaiņotām precēm ieraksta šādu deklarēto preču skaitu vai, attiecīgos gadījumos, ja jāaizpilda 33. aile “Preces kods”, šim aprakstam jābūt pietiekami precīzam, lai būtu iespējams preces klasificēt. Šajā ailē ir jāieraksta arī dati, ko prasa īpaši noteikumi (piemēram, akcīzes nodokļi). Ja izmanto konteinerus, šajā ailē jāieraksta arī konteinera identificēšanas marķējums

6. Papildinājuma VIII pielikumā tekstu pēc virsraksta “35. aile: Bruto masa” papildina šādi: 

 “Ja T 2 L dokuments attiecas uz vairāku veidu precēm, pietiek pirmajā 35. ailē norādīt kopējo bruto masu un pārējās 35. ailes var neaizpildīt.”

5. pants

Konvencijas II papildinājuma II, III, IV un V pielikumā uzrādītās veidlapas (tranzīta paziņojumi, kvītis, galvojuma apliecības, fiksētas summas galvojuma zīmes) un III papildinājuma I līdz IV pielikumā uzrādītās veidlapas (vienotais dokuments), kuras izmantoja pirms šā lēmuma spēkā stāšanās, var turpināt izmantot līdz to krājumu izbeigšanās brīdim un, vēlākais, līdz 1991. gada 31. decembrim.
6. pants

Šis lēmums stājas spēkā 1989. gada 1. jūlijā.

Tomēr 1.pantu, 2. panta 1., 2., 10., 11. un 12. punktu, 3. pantu un 4. panta 2. līdz 6. punktu piemēro no 1989. gada 1. oktobra.

Insbrukā, 1989. gada 3. maijā.


Apvienotās komitejas vārdā

priekšsēdētājs

GRATŠMAIERS (O. GRATSCHMAYER)

A PIELIKUMS

“II PIELIKUMS

TC 10 TRANZĪTA PAZIŅOJUMS
Transporta līdzekļu identifikācijas dati: …………………………………………………………………



TRANZĪTA DOKUMENTS
PAREDZĒTĀ  TRANZĪTA MUITAS IESTĀDE

(UN VALSTS):



Veids (T 1, T 2, T 2 ES, T 2 PT) un numurs
Sākuma iestāde



[image: image1.png]THC









OFICIĀLAI LIETOŠANAI




Tranzīta datums:
……………………………………

……………………………………

Paraksts


B PIELIKUMS 

“III PIELIKUMS 



TC11 KVĪTS

_________________________________________________________________________

Muitas iestāde………………………………………………………………………….(vieta)
ar šo apstiprina, ka dokuments T1, T2, T2 ES, T2 PT (1)

Kontroles eksemplārs T 5 (1)
ko reģistrējusi. …………………………….… ar numuru…………………………………...
iestāde …………………………………………………………………………………(vieta)
ir iesniegts un nekādas nepareizības sakarā ar sūtījumu, uz ko attiecas šis dokuments, līdz šim nav novērotas 

....……..............................,     …………….……..........


(Vieta)

(Datums)

………………………………


(Paraksts)


(1) svītrot nevajadzīgo”

C PIELIKUMS

“IV PIELIKUMS

TC 31- GALVOJUMA APLIECĪBA
(recto)
NB: Ja galvojuma līgumu atceļ, šī apliecība tūlīt ir jānogādā atpakaļ galvojuma iestādē.
1. Derīga līdz
            


2. Nr.



Diena
Mēnesis
Gads










3. Principāls
(Uzvārds un vārds vai sabiedrības firma, pilna adrese un valsts)



4. Galvnieks
(Uzvārds un vārds vai sabiedrības firma, pilna adrese un valsts)



5. Galvojuma iestāde
(Nosaukums, pilna adrese un valsts)



6. Galvojums par summu
(valsts valūtā)
(cipariem):
(vārdiem):


7. Galvojuma iestāde apliecina, ka iepriekš norādītajam minētajam principālam ir atļauts veikt T1/ T2/T2 ES/ T2 PT darbības šādās valstīs (izņemot izsvītrotās):



BEĻĢIJA
ĪRIJA
AUSTRIJA

DĀNIJA
ITĀLIJA
SOMIJA
VĀCIJA
LUKSEMBURGA
ISLANDE
GRIEĶIJA
NĪDERLANDE

NORVĒĢIJA
SPĀNIJA
PORTUGĀLE
ZVIEDRIJA
ŠVEICE
FRANCIJA
APVIENOTĀ KARALISTE
ŠVEICE



8. Derīguma termiņš pagarināts līdz
……………………………….,

(Parakstīšanas vieta)

…………………………….

(Datums)
(Paraksts un zīmogs)



Diena
Mēnesis
Gads
Ieskaitot











……………………………….,

(Parakstīšanas vieta)

…………………………………

(Datums)
(Paraksts un zīmogs)


9. Personas, kam atļauts parakstīt T 1/ T 2/ T2 ES/ T2 PT deklarācijas principāla vietā
(verso)
10. Pilnvarotās personas uzvārds, vārds un paraksta paraugs
11. Principāla paraksts1
10. Pilnvarotās personas uzvārds, vārds un paraksta paraugs
11. Principāla paraksts1”





















(1) Ja principāls ir juridiska persona, personai, kas parakstās 11. ailē, ir jānorāda uzvārds, vārds un statuss .

D PIELIKUMS

“V PIELIKUMS

(recto)
TC 32- FIKSĒTAS SUMMAS GALVOJUMA ZĪME                              A 000 000
Izsniedzis:……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
(Personas uzvārds vai sabiedrības firma un adrese)
(Galvnieka saistības akceptētas

……………………………………………(datums)
…………………………………………… (vieta)

Galvojuma iestādē
__________________________________________________________________

Šī zīme ir derīga summai līdz ECU 7 000 vienai T1/ T2 /T2 ES/ T2 PT darbībai, kas sākas ne vēlāk par………………… un attiecībā uz kuru principāls ir……………………………………………………………………………………..
………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

( Persoans uzvārds vai sabiedrības firma un adrese)
……………………………………                                   …….……………………………….

         (Principāla paraksts1)                                                 (Galvnieka paraksts un zīmogs)
1 Paraksts nav obligāts.


(verso)
Aizpilda sākuma iestāde
Tranzīta darbība, kas veikta saskaņā ar T 1/T 2/T 2 ES/T 2 PT dokumentu, ir reģistrēta 
(datums)…………………………………ar 

nr…………………………………………………
muitas iestādē ……………………………………... ………………………………

(Zīmogs)

…………………………………


(Paraksts)

REGISTER : 02401020

DOCNUM : 31989R2011 
PUBREF : Official Journal L 200, 13/07/1989 p. 0001 - 0002



Oficiālais zīmogs”








Oficiāls zīmogs
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